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BCTYII

®pazeonoriudi  OJUHUIN SK JIHTBOKYJIBTYPHHM (eHOMEH Oe3nepeyHo
30arauyioTh MOBY, BiJIoOpakaroud i1 KpOC-ICTOPUYHUN PO3BUTOK 1 MEHTAJITET
JIOJEH, M0 HEI CIUIKYIOThCA. Y (pas3eosiorizMax 3HAXOASATh BiIOOPaKCHHS
icTOpist Hapoay, MOro Tpaauilii Ta 3BHUYAl, CBOEPIAHICTh KYJIbTYpH Ta MOOYTY.
AHTIIHACHKI (pa3eosIoTi3MH 4acTO HaJIJIEH] ICKpaBUM HAIllOHATBLHUM XapaKTepoM,
IpOTE TOPSJ 3 HUMHU BXKMBAETHCS 1 3HAYHA KUIBKICTH (hpa3eosori3MiB, SIKI BiKe
CTaJIA 3araJIbHUM HaJI0AHHSM JJIs1 pI3HUX HApOiB CBITY. BiAMOBIAHO, aHTIIHCHKUN
dpazeonoriyauii GoHA — CKIAIHUN KOHTJIOMEpAaT aBTEHTUYHHUX Ta 3aMO3UYCHHX
(dpa3eonoriaMiB 3 SBHOK TNEPEBArol0 MEpPIIMX, Yy SAKUX 30€epekeHl apxaiuHi
eneMeHTH. OJJHUM 13 KOHIIEMTIB, IO PENPE3CHTYE KYJIbTYPY TI€T UM 1HIIOT HaIlli €
il TaCTPOHOMIYHUHN KOJ: JIOKAJIbHI MPOJYKTH, TOTOBI CTPaBH, MICIeBI (DPYKTH Ta
OBOYi, 3BMYaeBa KyxHs. CamMe TOMy BBa)Xa€EMO 3a JIOIJIbHE PO3TJISTHYTH came
JTAHUW acMeKT MPU BUBYEHHI AHTJIOMOBHOTO Ta YKPaiHCHKOTO (hpa3eosoriqyHoro
dboHiB.

Axkmyanvnicmo  0ocnioycenna. BinTBopeHHs 3HayeHb  (pa3eooriyHuX
OJMHMIIL 3aco0aMM 1HIIOI MOBH € 3aBXIU aKTyaJlbHOK TPoOJIeMOI0 B
MOJIIETHIYHOMY —MpocTopi. SIckpaBa HalllOHAJbHO-KYJBTYpHAa MapKOBaHICTb
dpazeonorizmib, ix crenudiuHi KOHOTAIll HEMUHYYE 3YMOBIIOIOTH TPYIHOIII B
nepeknaai. s npobiema € mpeaMeToM po3riisiay y mpaisx 0araThOoX Cy4aCHHX
YKpaiHChKUX HAyKOBIIIB. 30KpeMa, i mpHUCBATWIN cBOi po3Biaku H. I'minka, H.
Kapnienko (IIpoGiieMa BIATBOpPEHHS MparMaTWKK (pa3eosOTIYHUX OJMHHUIL Y
nepekinani), O. Haropna (KoMyHikaTHBHO-IparMaTHYHUN TPUHIUIT TIEPEKIATy
(bpaszeosioriamMiB 3 OpUTAHCHKUM ETHOKYJIBTYPHHUM CEMAHTHUYHUM KOMIIOHEHTOM),
H. Yumenko, O. 'HeakoBa Ta iH. AKTyalbHICTh TeMU OOYMOBJIEHA HEOOXI1IHICTIO
KOMILJIEKCHOTO JOCHIDKEHHST MpoOsieMu nepekiany (pa3eosori3miB, MO MICTATh
KOMITOHEHT "’ka", BIAMOBIIHO 10 HANPSIMIB CyYaCHUX MEPEKIIaI03HABUUX CTYIIH,
OCOOJIMBO THX, SIKi € BACOKOTIPOAYKTUBHUMH Ta YaCTO BXKUBAIOTHCS B XYIOXKHIN Ta

PO3MOBHII MOBI.



Mema oocnioxycennss — BHU3HAUYUTH OCOOJMBOCTI (DYHKI[IOHYBAaHHS Ta
nepeKsaay aHTIIIMChKUX Ta YKPAiTHCHKUX (Pa3eoiori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM «i%Kay.

Peanizaris noctaBneHoi MeTH nepeadayae BUKOHAHHS HACTYITHUX 3A60AHb:

— PO3KPHUTH MOHATTS (Ppazeosorizmy;

— BUBYUTH OCHOBHI MIIXOIW 10 TIEpeKiIamy (ppas3eosiori3MiB 3 aHTIIHCHKOI
MOBU Ha YKPAIHCHKY,

— HaBecTH Kjacudikailito ppa3eonoriyHux OJUHHUIb 3 KOMIIOHEHTOM «Ixax:

— MPEIACTAaBUTH OCOOJMBOCTI Tepeknamy ¢Gpa3eosnori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM
«>ka» 3 aHIIIChKOT MOBU Ha YKPATHCHKY

00’ekm ITOCTIIKEHHA — aHIIICHKI (pa3eoiori3MU 3 KOMIIOHEHTOM «iKa»
Ilpeomem — o0coOIMBOCTI X (PYHKI[IOHYBaHHS Ta NEPEKIaay Ha YKpaiHChKY MOBY.

Teopemuune 3HaueHHA O00CHiOMyceHHA. Yy PpOOOTI BUCBITIEHO O0a3uCHI
MOHATTS MOJI0 (Ppa3eosiori3MiB Ta OCHOBHUX CIOCO0IB iX MEpeKiaay, IPUBEICHO
Kkiacudikamio (Qpa3eoyiorizMiB 3 KOMIOHEHTOM «i’a», CTBOPEHO HEBEIUKY
KapTOTEKY aHTJIOMOBHHMX (Ppa3eosIori3MiB 3 KOMIOHEHTOM «ika» 3 YKpaiHCbKUMU
BIIIIOBITHUKAMHU.

Ilpakmuune 3HAYEHHA. Marepianu JTOCITIIKEHHS MOXYTh
BUKOPHCTOBYBATUCh JUISI TIOMAJBINMX JIHHTBICTHYHUX Ta TMEPEKIaI03HABUNX
PO3BIJIOK, IO CTOCYIOThCS aHTIINACHKOI (pa3eosiorii, 30kpeMa (ppa3eosiorizmiB 3
KOMITIOHEHTOM «17Ka».

Mamepianom 0aa odocnioxcenna ciayryiotb 50  ¢paseosorizmiB - 3
KOMIIOHEHTOM  «ia», BIAIOpaHi M[UIIXOM CYHUIBHOI BHUOIPKHM 13  aHTJIO-

yKpaiHcbkoro (gpaszeosioriunoro ciopHuka K.T.bapanuesa .



PO3LI 1
TEOPETHUYHI 3ACAJIM BUBYEHHS ®PA3EOJIOTI3MIB I3
KOMITOHEHTOM «i7KA»

1.1. HousarTsa ¢dpa3zeosiorismy

®pazeosoriuHa OMWHUI YU (Ppa3eosiorizMm — 1€ JICKCUYHO HEMOAUTbHA
OJIMHHULIS MOBH, CTIMKE€ CEMaHTUYHO MOB'sI3aHE MOEAHAHHS CIIB, IIUTICHE 3a CBOIM
3HAYCHHSM, SIK€ BIAPIZHIETHCS OOPa3HICTIO, €KCIPECUBHICTIO, CTHIICTUYHUM Ta
eMOIITHIM 3a0apBJICHHSAM, TOBHICTIO ab0 YacTKOBO MepeocMuciieHe: carrot and
stick — 6bamie ma npsnuk; compare apples and oranges — nebo i zemnsn; neither fish
nor fowl — ui puba, ni m’sco, not for all the tea in China — i 3a wo 6 ceimi; one
man’s meat is another man’s poison — wo poCisiHUHYy 00Ope, Mo HIMYI0 CMepMb.
(Jouenko, 198: 27). ®pa3eosoriydi 0AUHUII HAIUICHI OIIHHO (QYHKIII€I0, TOOTO
BUPAXaIOTh CTaBJICHHSI MOBIISA J0 TOTO YH 1HIIIOTO MpeaMeTa abo SBHUIIA, JOAI0Th
MOBJICHHIO »KBaBOCTI1 1 BUPA3HOCTI.

IcHye Benmuka KIIbKICTh Kiacu@ikaniii (ppa3eosoriyHux OJWHHULb, B OCHOBI
AKUX JIeKaTh pi3Hi kpurtepii. HaiiGinpm Bimoma Hanexuts B.B. Bunorpamony.
Bona 3ocepemxye yBary Ha CTPYKTypi (hpa3eoliori3MiB Ta UIIOCTPYE pi3HUN
CTYMIHb  B3a€MO3AJIEKHOCTI  €JIEMEHTIB Ta CEMAaHTHYHOI HENOJUIbHOCTI.
BignoBimHo no miei kmacudikarii, ¢pa3eosoridyHi OJWHHUIN TOIUISIOTHCA Ha
dbpazeosioriuni 3pouieHHs, Ghpa3eosoTiuHl €JHOCTI Ta (pa3eooTiuHI MOETHAHHS
(T"aparmenko, 2008: 31).

®dpa3zeosoriyHi 3polieHHS ab0 1A10MU CTHIIICTHYHO 1 eMOIIMHO 3abapBiieHi,
4acTO HalllOHAJIBHO cHenu@divuHi, a TakoXX HEMOJIIbHI 1 MarTh HANUOUIBITY
CHasHICTh YacCTUH: to have one’s bread buttered on both sides — ax eapeHnux y
macni; to take the bun — 3aunsmu nepuwe micye. Cnopa, 1mo BXOJATh 70 1X CKIaAdYy,
BTpaTWJIM CBOKO CEMAaHTHKy, TOMY 3HA4CeHHS (pa3eosIOTIYHNX 3POIICHb
HEMOXXJINBO BUBECTH 31 3HA4YCHb CKJIAJIOBUX IX EJIEMEHTIB, iX 3HAYEHHS HE
MOTHBOBaHI. ToMy 1HOA1 OyBa€ Ba)KKO 3/10TaJlaTUCA MPO 3HAYEHHS HE3HAHOMOTO

dbpaszeosorivHOro  3poImeHHs. Ko mnepeknaagadeBi HE BIAEThCS 3HAWTH
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EKBIBJICHT a00 aHajor (pa3eosIOTiYHOro 3pOIICHHS B MOBI MEPEKIaay, BIH MOXKE
nepeIaTH MOoTo 3MiCT 3a JOITOMOTOK) OMTMCOBOTO MIEPEKIIATY.

®pazeonoriyHuM €IHOCTSIM MPUTaMaHHI O00pa3HICTh 1 MOTUBOBAHICTh, BOHH
PYXJIMBI 1 JOMYyCKalTh sSKych BapiatuBHicTh: Walk on eggshells — imu no nesy
Hooca. BOHN BUKOPUCTOBYIOTHCS B MEPEHOCHOMY 3HA4Y€HHI, aje 3 KOMIIOHEHTIB,
0 BXOIATh 10 HHUX, MOXE OyTH BUBEIEHO 3HAYEHHS BCHOTO BHpasy. [lpum
nepeKIIaii 1HOoA1 JAOCTaTHhO 3HAWTH BIAMOBIAHICTH, SIKa HeXa 1 MoOyI0BaHa Ha
iHIIIoMy o0pas3i, ase 30iraerbes 3a 3mictoM (Kopyrers, 2003: 44).

®pazeosioriuHl MOEAHAHHS € CTIHKUMH TO€JHAHHSMM CIIIB, 3HAUCHHS SKHX
CKJIAJal0ThCA 3 3HAUY€Hb KOMIIOHEHTIB, IO BXOJSThH JI0 HHUX, ajie OJHE 31 CIIB
3aBXK/IM BXKMBAETHCS B TIEPEHOCHOMY 3HaueHHi: rub salt into the wound — cunamu
cinb Ha pary. BoHU He MalOTh HaIllOHAJIBHOI CIIENU(IYHOCTI, 1 3aBASIKK TTPO30POCTI
iXHBO1 BHYTPIIIHBOI ()OPMHU 1 HaiUaCTIIIE BIACYTHOCTI OOPa3HOCTI 3pO3yMITH iXHE
3HaueHHS HeckiagHo (bepioBebka, 2006: 63). dpa3eoioriyHi MOEAHAHHS YacTO
MEPEeKIAAAIOTECA CIOBAaMU Yy TPSIMOMY 3HA4Y€HHI 3 TOTPIOHUM CTUIIICTUYHUM

3a0apBIICHHSIM.

1.2. Ocnoeni nioxoou 0o nepexnady pazeono2izmie 3 aH2ailiCbKOi MO8U HA
VKPAiHCbKYy

He MoxHa He BiI3HAUUTH, 10 (PPa3eosOTI3MU BBAKAIOTHCA HAMOUIBII
CKJIQIHOIO JIEKCHYHOIO KaTeropiero, M0 MOSCHIOETHCS HU3KOI0 npuunH. [lo-mepie,
CTalOYu KOMIIOHEHTaMHU (Ppa3eoliori3aMy, CJIOBA 3 BUIBHUM 3HAYEHHSM BTpavyaroTh
CBOIO 1HAMBIAyallbHy CEMaHTHUKy 1 HaOyBalOTh HOBOTO TOB'SI3aHOTO 3HAYEHHS.
Tomy nna mnepeknany (paseosoriamiB  HEJAOCTaTHRO MPOCTO  MijaidpaTu
CJIOBHMKOBUH BIMOBIAHUK J0 KOXHOTO KoMmmoHeHTa. [lo-mpyre, mepekiagavesi,
MOTaHO 3HalOMOMY 3 (Ppa3eoJiori€el0 MOBHM OpHUTiHATY, MOXE OYTH Ba)KKO
posmizHath (pazeosiorizM y TEKCTi Mepekiiany, o Mpu3BeAe 10 MOCTIBHOTO abo
OyKBaJIbHOTO TMEpeKiaay, a 1€, Y CBOIO 4Yepry, — J0 CIIOTBOPEHHS CEHCY Ta
NOJAJIBIIOT0  HEBIPHOTO  COPUMHATTS  1H(GOpMAIl LIJIbOBOK  ayJIUTOPIEIO

(Kapnenko, 2010: 143). Tyt e BapTO BiJ3HAYWTH, 110 y Mepekiaaada, SKAN
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MOTaHO PO3YMIETbCSI Ha (Ppa3eosiorii MOBU TMEpeKIaay, TaKoXK HEMUHYYe
BUHUKHYTh TpyaHOIIl. BoHu OyayTh MOB's3aHiI 31 3HAXOJKEHHSM C€KBiBaJeHTA
opuriHaigsHOro (hpazeonorismy abo migdopom anasora. [lo-Tpere, iHOAI HABIThH 3a
HassBHOCTI €KBIBaJIGHTHOTO (pa3eosorisMy B MOBI MEpeKany IepeKIagavyenl
HEOOXITHO ITyKaTH IHIIN CcrmocoOW Tepemadi 3HAdYeHHsS dYepe3 Te, IO Iiei
¢dpazeonoriaM He BIAMOBIAA€ KOHTEKCTy. Y 3B'SI3KY 3 I[HMM TaKOX BapTo
BpPaxOBYBATH, 110 aHAJOT14HI 3BOPOTH AHTJIINCHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB MOXYTb
MaTH pi3Hy omiHHY KoHOTaIlio (KpacnobaeBa—Yopnua, 2010: 91).

Takox BapTO 3ayBa)KUTH, IO MpU Tepekiaal (Ppa3eoqoriyHOl OIUHUII
3aBJaHHS TEpeKiIaiaya MoJiArae He JIMIIEe y TOMY, 00 MpaBWUJIBHO MepenaTu ii
CEHC, a ¥ BIAOMTH €MOLIWHO-EKCIPECUBHI XapaKTEPUCTUKH, OLIHHY KOHOTAIIIIO,
GyHKIIOHATBHO-CTUIIICTUYHI ocobsuBocTL. 1lle ofHi€l0 MPUYMHOIO BUHUKHEHHS
TPYJHOILIIB MpH Nepekiaal (ppa3eosoriaMmy MOXKE CTaTH BHCOKHI pIBEHb HOTO
HaIllOHAJIBHOI crenu(IYHOCTI. Y TaKUX BHUIIAJIKaxX 3aBJaHHSIM Mepekiianaya Oyje
Horo ajanraiiisi 10 KyJIbTypHu Ta MOBH Tiepekiany (JleBuenko, 2009: 209).

3Ba)karouu Ha yce BUIIECKa3aHe, MOXKEMO MiJICYyMYBaTH, IO MepeKiIanad Mae
BMITH PO3TJIAATH Pi3HI 3HAYEHHS (Ppa3eoJiori3MiB, TMEpeaaBaTH iX EMOIIiiHO-
eKCIpPecuBHl (PYHKIIT 1, KpiM TOro, PO3YMITHCS Ha OCHOBHUX TEOPETHYHHX
nuTaHHsAx ¢pazeonorii. Came Tomy, K 3a3Hadyae B. ApXaHrenbCbKHil, npu
nepexsaai Gpa3eosIoTiYHUX OJIMHULIb HEOOX1THO BPaXOBYBaTH Taki (aKTOPH:

— 0COOJIMBOCTI HaIlIOHATBHOTO KOJIOPUTY (Dpa3eoqOTIYHUX OJUHUIIb;

— KOHKPETHI  COIllaJIbHO-ICTOPUYHI  HAlllapyBaHHA Ta acolialii, o
BU3HAYAIOTh PO3YMIHHS Ta BXKUBAHHS OKPEMUX (PPa3eOJIOTTUHUX OJIMHUILID

— TIEPEHOCHE BXKMBaHHS (Ppa3eonoriyHux oauHUIb (AKHIOK,1989:114).

TakuM 4MHOM, MarOUu CIpaBy 3 (HPa3eoNOTIYHUMHU OJUHUISIME, TIEpeKIaad
NOBUHEH MaTH HE TUIbKHM 3HAHHS 000X MOB, ajie i BMITH aHaJl13yBaTU CTUJIICTHUYHI
Ta KyJbTYpHO-ICTOPUYHI AaCMEKTH BUXIJHOTO TEKCTy, 3HAaTH OCOOJIMBOCTI

nepeKIialy Ta 3MicT (hpa3eoiori3MiB.



CporogHi iCHye 4MMajao PI3HMX MIAXOJIB J0 Tepekyaay (ppa3zeonoriyHux
OJIMHUITh, TPOTE OUIBIIICTh CYYaCHMX JIIHTBICTIB BUJUISIOTH YOTHUPH OCHOBHI
criocobu nepekinany Ghpazeonori3Mis;

— (ppazeonoriuHuii €KBiBAJICHT;

— (pa3eosIOTIUHUIA aHAJIOT;

— KaJIbKYBAHH,

onucoBuit metof (3opiBuak,1983: 74).

e (dpazeoioTiYHUN EKBIBAICHT — 1€ (Ppa3eosorisMm MOBOIO MEpeKIamy, 3a
BCiMa MOKa3HUKaMU PIBHOIIHHUN OJMHMII, 110 niepekianaerbes (Haropna, 2010:
62). ExBiBasieHT BiANOBigae BUXiTHOMY (hpa3eosoriMy sSK 3a 3MICTOM, TaK i 3a
CTWJIICTUYHUM  3a0apBiieHHAM.  Dpa3eonoriyHuil  €KBIBaJEHT  JI03BOJISIE
nepeKiiaiayeBl HANTOYHIIIE TIepeaaTH 1HIIOMOBHMI (paszeosorizm: the cream of
society — sepuxu cycninecmsa, the salt of the earth — cize 3emni, a hard nut to
crack — miynuii 2copiuox.

Sk mpaBuiI0, €KBIBAJICHTH MiIOMPAIOTHCA O MIKHAPOIHUX (Pa3eoIori3MiB 1
TPYJIHOIIIB Yy Mepekiazadya He BUKIMKaTh. OQHAK, IpHU MiI00pl €KBIBAJEHTIB
CJiJ MaM'siTaTH, 10 HE 3aBXKIW OJHAKOBI 32 PopMOI0 (PpazeosoriaMu 301ratoThCs
3a 3HaYeHHsAM. Tak, HanmpuKIaa, aHmicekkuid ¢paszeosnorism wind in the head
CXOXUM (OPMOIO 3 YKPATHCHKUM Gimep y 2071061, ajie aHTJUChKUN (pa3eosorizm
O3HAYA€ «3a3HAHHS, TOPOXKHS YABa», TOM1 SIK YKPATHCHKHUM — «JIETKOBAXKHICTDHY.

o Dpa3eosOTIYHHUI aHANIOr € (PPa3eosiori3MOM 31 CXOXKMM 3HAUYCHHSM, aje
3aCHOBaHMM Ha iHmoMy o6Opa3i (I'apamenko, 2008: 103). Amnaior
BUKOPHCTOBYETHCS Y BUMAJIKY, KOJM MiTiOpaTH ekBiBaJeHT HeMoxmBo: (as) like
(as) two pears in the same pot — sx 0dsi kpanai soou; 10 buy a lemon — suxunymu
epowi na eimep, chew the fat — nepemusamu xicmxu; there is small choice in
rotten apples — 6 cmeny i xpyw — m’sico; Another man’s bun looks much more fun —
Ha yyociti husi naoniwa nuenuyst; the nearer the bone the sweeter the meat — wo
Ha OHI, me Halicoroouwe. 3aCTOCYBaHHS LBOTO CHOCO0Yy 3abe3nedye JOCHUTh

BHUCOKHI pIBEHb €KBIBAJIEHTHOCTI.



[Ipy BUKOpUCTAHHI aHAJIOTIB CJI1J] 3BEPHYTH yBary Ha TaKy OCOOJIMBICTb, IO
CXOX1 3a 3HaueHHSM (Hpa3eoIoTiyHl OAMHUIII MOXKYTh MaTH pI3HE EeMOIliiHe
3abapsiienHs. Hampukman, to bring home the bacon ta «3apobutu Ha mMarok
xJ110a» BUKOPUCTOBYIOTHCS [IJIsi MTO3HAYEHHSI MEBHOIO 3apoOITKy ISl MPOXKUTTA,
OpoTe [UIsl JAHOTO AaHTJIHCHKOTO BapiaHTy AaJeKBaTHUM aHaJoroM Oyne
dbpazeonoriam «3apoOUTH Ha MIMATOK XJ1i0a 3 MaciioM», OCKIJIBKH TIepen0adacThCsl
TaKui piBEHb 3apOOITKY, SIKMH JTO3BOJISIE TIPOKUTH, a HE BHKUTU. B TOM ke yac
yKpaiHChKUM  (ppa3zeosiorisMm  «3apoOMTH  HA  MIMATOK  XJiba»  Oljblue
BUKOPUCTOBYETHCS JIJII MO3HAYEHHS MIHIMAJIBHOTO 3apo0iTKy, Ha SIKMM MOXHA
JIOBOJII CKpYTHO, ajie >kutu. Came ToMy IepekiiajayeBl BapTo 3HATH TaKl HIOAHCHU
CEMaHTUKH (Ppa3eoJioTi3MIB Ta BpaxOBYBAaTH HAI[lOHAJIbHE 3a0apBIICHHA, SKE
HEMPUITYCTUMO 3aMIHSATH Ha HaI[lOHAJIbHE 3a0apBIIEHHS 1HIIOT KpaiHU.

e KanbKkyBaHHS € JOCHIBHUM IEPEKIaJ0M, IO 3aCTOCOBYETHCA Y TOMY
BUTIAJIKY, KOJIM HE MOXKHA MiniOpaT exBiBajeHT uu anaiuor: fish and visitors smell
in three days. — l'ocmi @ puba uepez mpu Oui ncyromscs. JJo 1bOro crocooy
NepeKsaay 3acTOCOBYIOTHCS /1Bl BUMOTHU: OOpPa3HICTh (Ppa3eoiori3MiB MAa€e BUIBHO
BJIOBJIFOBATUCH YUTAYEM 1 MalOTh OyTH BUTPHUMaHI YC1 HOPMH MOBH MEPEKIIATY.

e OnucoBui Mepekyiaja € MepekiaoM He camoro (paszeosioriamy, a Horo
MOSICHEHHS. 3I1IMCHIOETHCA OMMCOBUI MEpeKyaj y BUMIISIAI NOSICHEHb, MOPIBHSAHbD,
OIMHKCIB 4K TiIyMadeHb: big cheese — eniusosa ocoba; a piece of cake — opibnuys;
to be as cool as a cucumber — cnoxiunui, epienosaxcenuii; to be full of beans —
eHepeiuHUl.

®pazeosoriuHi  OJUHUIN, M0 BIMOOpaXKalOTh HAIIOHAIBHY KYJIBTYDPY,
PO3MOBIIal0Th TIPO OCOOJUBOCTI MOOYTY HaApoAdy, OIMUCYIOTh TEBHI 3BMYai Ta
Tpaaullii, MepenarTh creuudiky HaOHAIHHOTO (GONBKIOPY Ta XYA0XKHBOI
mitepatrypu Tomio. HarioHanbHO 3a0apBiieHi (paszeosorisMu mpu  THepeKiai
aNanTyiThCs 10 TNPUHHATOI KyJIbTYpH 3 KOMIIOHEHTaMH-HAa3BaMHU CTpPaB,
MPOAYKTIB Xap4yyBaHHSI HAmoiB sk 0a30Bl eleMeHTH. Hampukiaa, KOMIOHEHTH
«CapauHaY, «YCTPHIlL», IO YacTO BXKHUBAIOTHCS B aHTIINCHKIN ¢paseonorii,

NPaKTUYHO HE 3yCTpiuaroThCcs B yKpaiHchbkux imiomax: packed like sardines — sk
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ocenenenp y Ooumi; dumb as an oyster — mimuii sik puba; red as a lobster —
YEpPBOHUM SIK paK.

KBamidikoBanuii mepekiiazad MOBUHEH MaTH Yy CBOEMY apCEHAJl JOCTATHIO
KUTBKICTh €KBIBaJICHTIB a00 aHAJIOTIB PI3HUX (Ppa3eosiori3amMiB, OCKUIbKU OibIa iX
YacTMHAa BCE XK MAae€ CTiMKI BIAMOBITHUKKA y MOBI Mepeknany. TpyaHomil X
nepekaaay Gpa3eosoriYHuX OJWHHIIF MOXYTh BHHUKATH y 3B'S3KY 3 THM, IO B
OpUTIHAJII HA3UBAKOTHCS TaKi SBUIIA, Kl BIACYTHI B KyJbTYpi, 10 MpUiiMae, ado
HeBinomi nepeknagadeBi (baoii, 2005: 233). Came TOMY BaXJIMBOK YMOBOIO
JIOCSITHEHHSI MAaKCUMaJbHO BHCOKOi SKOCTI MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIii Ta
3HIDKEHHSI HEMUHYYUX BTpaT MiJ Yyac Mepekiiaay € BKkpait o0epexHe MOBOKEHHS 3

dbpazeosiorizmamu.
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BUCHOBKHM JI0 PO3/ILIY 1

— TakuMm 9uHOM, B TaHOMY PO3ALTI HaM BIAJOCH 3 SCYBaTH 3MICT MOHSTTS
dpazeonorisMmy (JIGKCHYHO HEMOMUIbHA OJWHUIISI MOBH, CTIHKE CEMaHTHYHO
MOB'sI3aHE TOEJHAHHS CIiB, LUTICHE 3a CBOIM 3HAYEHHSM, SIKE BIJIPI3HAETHCS
00pa3HICTIO, EKCIPECUBHICTIO, CTHUJIICTUYHUM Ta EMOIIIMHUM 3a0apBICHHSM,
MOBHICTIO 200 YaCTKOBO MepeocMHCIieHe) Ta BiaaudepeHiiitoBaan (hpa3eonoriyti
3poIeHHs, (Gpa3eosoriuHl €IHOCTI Ta (Ppa3eosioriyHl MoeaHaHHA. Ppa3eonoriyHui
ekBiBayieHT. Knacudikarmis Qpa3eonoriyHux OAWMHUIIL 3aJCKUTh B PI3HHUX
KpUTEpiiB, aje HauOUIbII BiAoMa kiacudikamis Hanexutb B.B. Bunorpanosy.
[Ipu mepekiani ¢pa3eosnoriamMiB MOKYTh BUHUKATHU CKJIAJHOIII, OCKIJIBKA BOHU
MalOTh KyJIbTYPHO-HAI[IOHAJIbHY CIIEUU(IKYy Ta HEMOMXJIMBO MOBHICTIO MEPEATH iX
3HaUE€HHA 3a JOINOMOrOK TMpsMOro rmnepekinany. llpu mepeknami Takux
bpazeonorizmiB, HEOOXITHO JOTPUMYBATUCS TPABUI BIJIMOBITHOCTI KOMIIOHEHTIB
dbpazeosioriaMmy KyJibTypl mepekiiany. Takoxxk mMu 3’siCyBajiu, 110 ISl MEepeKyIany
bpa3eonoriYHuX OJUHUIL BUKOPUCTOBYIOTHCS METO/IM (Ppa3eosoriyHuil aHajory,
eKBIBJICHTHUH MepeKyIaa, KabKyBaHHS Ta OMUCOBUI METO/I.

— Hns MOTAJIBIIIOTO aHami3y MePeKIIag03HABYOTO Ta
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO aCTeKTiB (Ppa3eosIori3mMiB 3 KOMIIOHEHTOM «ika» OyJio
BuauieHO 50 ¢pa3eosoriyHuX OAWHUIL Ta 3AIMCHEHO YMOBHUM iX MO Ha JBi
BEJIMKI CEMaHTU4YHI IPYNH: 3 KOMIIOHEHTOM, IO MO3HA4Ya€ OKpPEeMl MPOAYKTH Ta

rOTOBI CTPaBHU.
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PO3/ILI 2
®YHKUIOHYBAHHSI TA IEPEKJIAL ®PA3EOJIOT'I3MIB 3
KOMITIOHEHTOM «i7KA» 3 AHIJIIMCHKOI MOBHU HA YKPATHCBKY

2.1. Knacudikanisi ppaseosioriauHux 0JMHUIB 3 KOMIIOHEHTOM «i3Ka)

B koHTekcTi maHoro mocmimkeHHs Mu Buautmian 50 ¢dpaseonorizmiB 3
KOMIIOHEHTOM «iKa». B HaykoBii miTepaTypli MU HE 3HAWIUIM MIAXOAIB 10
kiacudikariii ¢ppa3eosoTiYHNX OAWMHUITH 3 KOMIIOHEHTOM «i’Ka», TOMy YMOBHO iX
PO3IUIMIIA HAa JIBI BEJMKI CEeMAaHTHYHI TPYNH: 3 KOMIIOHEHTOM, IO IO3HAYae
OKpeMi MPOAYKTH Ta TOTOB1 CTPABH.

[linrpyma, 1o BKJIOYAa€ KOMIIOHEHTH, K1 TO3HAYAIOTh OKPEMi IPOIYKTH a0o
IHTPEJIIEHTH BKJIIOYAE TaKl KOHIIENTH SK M'sco, puba, oBoYl, (PPYKTH, SITOJH,
0000B1, MpUIIPaBHU, KPyIU, IPUOH, BOJAa Ta MOJOKOMPOAYKTHU. Biiabin netanbHO
O3HAaHOMUMOCH 13 KOMIIOHEHTamMHu (hpa3eosori3mMiB, IO MO3HAYaThb OKpeEMIi
MPOJYKTH UM IHTPEIIEHTH B aHTIINACHKIN Ta YKpaiHChKiA MOBax (Tabm.1):

Tabnuys 1. Haiibinobw 6xxcueani KOMNOHEHMU, W0 NO3HAYAOMb OKPeMi NPOOYKmMu

KomrmioneHnT AHrmiichka MOBa YkpaiHCbKka MOBa
M’sco beef, meat, lamb, bacon, mutton, M’sICO, CBUHHHA, CaJI0
pork, steak.
Puba fish, oyster, eel puba, ocenenenb, KOpOI
OBoui potato, beans, carrot, peas,cabbage, | kaprormuis, Oypsik, Kamycra,

mushrooms, salad, beet, cucumber MOpKBa, IIOM110p, TpHOH

dpykru | apple, banana, grape, peach, orange, | s6iyko, rpyia, A1HS, CIMBa

plum.

Aroaun cherry, berry, gooseberry, ruspberry | Bumins, monyHuis, MaauHa

[TpunpaBu ginger, pepper nepenb
MojouHi butter, milk, cheese, cream MOJIOKO, BEPIIIKH, CMETaHa,
MacJjo
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[{omo miarpynu, sika BKIOYA€E KOMIIOHEHTH, SIKi TI0O3HAYalOTh TOTOBI CTPaBH,
TO 70 HEi BIAHOCHMMO TIEpIIi Ta JPYyri CTpaBH, JAecepTd Ta Xji0. [leranbHiie
IPECTaBUMO TaKi KOMIIOHEHTH, 10 3HAXOMAATH BiIOOpakeHHs y (pazeoorizmax
YKpaiHChKOI Ta aHTJI1HChKOT MOB (Ta0:1.2):

Tabauya 2. Haiibinbw 62cuani KOMNOHEHMU, Wo NO3HAYAIOMb 20MO6L CMpasu

Kommionent AHTriichKa MOBa YkpaiHcbka MOBa
[lepuii ctpaBu broth, soup, oopi, cym
Jpyri cTpaBu porridge, omelet, steak Kara
Jeceptn pudding, ice-cream, KHCLIIb
Xm0 bread, pie, cookie, cake, bun XJ110, KOpOBaii, MaMITyIIIKa,
OyOuK

3 BHILEHABEJECHUX TaOIMIb MOXEMO 3pOOUTH BHUCHOBOK, 110 KOMIIOHEHTH,
K1 MI03HAYAIOTh OKPEMI1 MPOJAYKTH Ta TOTOBI CTPABH, JOCUTh PI3HOMAHITHI 1 4acTO
HOCSATh CYTO  HalllOHAJIBHUN  XapakTep, W10 COpoOyeMO  JIETabHIIIE

MPOAHAJI3YBAaTH B HACTYITHUX PO3JILIaX.

2.2. ®pa3eo0J10Ti3MH 3 KOMIIOHEHTAMM, 110 MIO3HAYAKTH OKPeMi NPOIYKTH

OzHaifoMuBIIUCh 13 (Pa3eoNOTIYHUM  CKJIaJOM  aHIJINChKOI  MOBH,
B1JIOOpaKEHUM B aHTJI0-yKpaiHCbKOMY (ppaszeosioriunomMy ciioBHUKY K. bapaHnuesa,
OyJ70 BCTaHOBJICHO, 110 3HAYHA KUIBKICTH (Ppa3eosiori3aMiB MICTUTh KOMITIOHEHT
«>ka» y cBOeMy cKJaJl. MeToioM CyIIbHOI BUOIpKM OYB C(POPMOBAHMIA KOPITYC
13 50 ¢pa3eonoOriYHNX OJUHUILb, SKI MAIOTh Y CKJIaJi KOMIOHEHT «ixka». Kopmyc
JOCITIKEHHS 0YyJ10 Ki1acu(piKOBaHO 32 CEMAaHTUYHOIO 03HAKOIO Ta OyJI0 po30MTO Ha
JIEKCUKO-CEMAHTHYHI IPYIH 3T1JJHO KOMIOHEHTY «ia», BITIOOPaXKEHOTO B HUX.

Moo ¢gpazeosoriamiB 3 KOMIIOHEHTAMH, IO MMO3HAYAIOTH OKPEMI TPOIYKTH
HAWOUTBIII MUPOKO 3yCTPIYAIOTHh 11IOMUA 3 KOMIIOHCHTOM MOJ0KORPOOYKmMi8, 2
came butter — macno, milk — monoko, cheese — cup ma cream — eepuiku.

— The cream of society — Bepmku cycniabcTBa. Januit (paseosiorizm

BUKOPHUCTOBYETBHCA JJIA ITTO3HAYCHHSA HIOI[eﬁ «BHIIOTO COPTY»: 3HaMeHHTOCTeﬁ,
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3aMOYKHHMX, MOXXHOBJIAJIIB, TOJITHKIB TOmO0. KOMIIOHEHT «Cream — BEepIIKH» XK
BUCTYIIA€ I[IHHUM IPOJYKTOM IIPH CemapyBaHHI MOJIOKA,Oro HaMOLIbII KHpPHA 1
MO’KMBHA YaCTHHA, CaMe TOMY 3apOJMIIOCH TaKe MMOPIBHSIHHSI.

— Cream of the crop — naiikpammii Bu6Gip. ¥ ganomy ¢paseomnorizmi Jekcema
cream rmosHadvae och Haiikpaiie i3 ychoro.

— To skim the cream from something — swimamu eepwxu. Taka
dpazeonoriyda OAWMHUIT BUKOPUCTOBYETHCS ISl TMO3HAYCHHS 30MpaHHS YOTOChH
HaliKkpaioro, 3abupaTtu MpUOYyTOK, OTPUMATH TIEBHY BUTOJTY TOIIIO.

— Hard cheese — nesoaua. B nanomy Bumaaxky moegHaHs jgekcem hard ta
cheese, mo3Hauyae TBepaUH BHUTPUMAHHWK CHp, SKHH JOBOJI BaXKKO IiIIAETHCS
HapI3II.

— To look as if the butter wouldn’t melt in one’s moth — xou 0o paru
npuknaoai. Jlana i1ioMa OIUCy€e KOTroCh, XTO BUTJIAIa€ CKPOMHUM, HEBUHHUM a00
IIMpUM, aji€ HAcIpaBAl € HEeIOOpUM Ta JyKaBUM. [nes mojsirae B TOMY, IO
JI0JIMHA, TIPO SIKY /1€ MOBa, HACTUIBKM CIIOKIHA, X0JI0JHA 1 310paHa, 1110 Macjo
HaBITh HE TaHE B POTI.

— To lay the butter on — recmumu, suxearsmu. Konunenr butter B nanomy
BUMAJKY IMO3HAYa€ MIOCh CIU3bKe Ta MacTke. Jlanuit ppazeonorizm OIU3bKUMA 10
YKPaTHCBKOTO «GIK Oanb3aM Ha AYIIY», IPOTE€ OCTAHHIA BKUBAETHLCS BUKIIOUHO B
MO3UTUBHOMY KOHTEKCTI SIK IIOCh MPUEMHE, TOJl K AHTJIOMOBHUHN BapiaHT Mae
HEraTUBHY KOHOTAIIO.

— A land of milk and honey — monouni piku, kucenesi bepecu. Jlanuii
dbpazeonori3aM BUKOPUCTOBYETHCS TS TIO3HAYCHHSI MICIIS JOCTAaTKy, KOM(DOPTY Ta
cBoOoau. dpaza moxoauTk Bijg 010J1HHOTO OMKUCY 3eMJIi, OOIISTHOT 13paiIbTSIHAM.

JlocuTh  PO3MOBCIOJKEHUM  SIBUIIEM  BUCTYMAIOTh  (pa3eoyiorizMu 3
KOMIIOHCHTOM <M ’AICHI npoOyKmu», y SKUX 3ycTpidaemo sekcemu beef —
anoseuyuna, meat — v sco, lamb — sensmuna, bacon — é6exon, mutton — 6apanuna,
pork — ceununa ma steak — cmeiix. JletanbHile po3riIsSHEMO IEsKi 3 TaKHX

dbpazeosiorizmis.
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— After meat mustard — 3ananTo mi3Ho.

— Beef about smn/smth — nockap>xutucst Ha KOrocr uM JAOKydYaTH. 3a3BUYal
BXKMBAETHCS Y KOHTEKCTI MPETEH311.

— Easy meat — necka 3006uy. Jlanuii ppazeosnoriaMm BKazye Ha JIIOAUHY, SKY
JIETKO OOMaHyTH, TIEPEKOHATH YW EKCIUTyaTyBaTH. 3a3BUYall BUKOPHCTOBYETHCS
JUIsl OMUCY HAiBHOI JIIOJIMHUA YU TOi, sIKa JIOCUTh HE BIIEBHEHAa B cO01 Ta CBOiX
MIEPEKOHAHHSX.

— Pork out — fdictm HeHaxepimuBO a00  HAUIMIIKOBO.  3a3BHYai
BUKOPUCTOBYETHCSI I OMUCY JIIOJMHM, KA ICTh HEOXaHO Ta 3 BEJIUKUM
aTmieTUTOM.

— Be mutton dressed as lamb — »inka, mo HamaraeTbcst MojoguTucs. L
OJIMHULIA Ma€ TaKe 3HAYEHHS, TOMY [0 OapaHWHA — M’SICO CTapoi BiBIIl, a ATHS —
MOJIOZO1 BIBLII.

— To bring home the bacon — szapobumu wna xni6 3 macnom. Jlanui
(dbpazeosioriaM BUKOPUCTOBYETHCS, SKIINO JIIOJMHA JOCTaTHHO 3apolisie cobi Ha
KUTTS, JocAaria meBHoro ¢inaHcoBoro ycmixy. [lomo Tunmy mnepekiany, TO
BUKOPUCTOBYETHCS AaHAJIOT .

3BepHEMO OLIIbIIIe YBaruw caMe Ha KOHIIENTH «bacon — OEKOH» Ta «Ximiby, ix
KYJbTYpOJIOTIYHE 3HAYCHHS Ta HallloHalbHe 3a0apBieHHs. OpHa 3 1CTOpiH
MOXO/PKCHHST aHTJIHCHKOTO BHUCJIOBIIIOBAaHHS 0a3yeThcsi Ha ToMy, mo B XX
CTOJIITTI OCHOBHOIO 1K€ POOITHUYOTO Kjacy OyB OEKOH — 1€ Ta iXka, sSIKy Morja
JIO3BOJIUTU COO1 OyJb-SKa TMpalioroya JIIoAWHA. 3BIICH 1 MOXOJUTH 1710Ma:
MPUHECTH TOJ0MY OCKOH — 3apOOMTH Ha IMMATOK XJi0a. Takum 4MHOM, 3 TAHOTO
(dbpazeosioriaMy cTa€ 3po3ymijio, 10 B aHTIIUCHKIN KyJIbTypi CUMBOJIOM JOCTAaTKy
BBAXKAETHCSI OEKOH, HATOMICTh B YKPATHCHKIN KyJIbTYpl TAKMM BUCTYIA€E came XJi0.
Jloka3oM IbOTO € YMMAaJIO ¥ 1HITUX YKPAaiHCBKOMOBHHUX (Ppa3eosiori3MiB TaKUX SK
«0e3 xyiba 1 BoIU — 1 HE TYJIU 1 HE CIOAN», «XJ10 yChOoMYy TojioBa» Toio. Kpim
TOTO, B YKpPaiHCbKOMY aHaJOry «3apoOUTHM Ha IIMAaTOK XJiba 3 Maciom»
3yCTPIYa€EMO KOMIIOHEHT «MAaciio», SIKMMA 1 MIAKPECIIOE€ TOHW BHCOKHI pPIBEHb

JIOCTAaTKy, PO SIKUM 1A€ThCs y (Ppa3eosiorisMi MOBH OpHUTIHATY, OCKUIBKH CaMoi
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CEMaHTHKH «XJ10» HEIOCTAaTHHO, a/LKE XJ10 € YMMCh OOOB’SI3KOBHM, O€3 4Oro
HEMOJKJIMBO MPOYKUTH, a MacJIo 3acBiguye n1oopooyt ([larota, 2019: 217).

Bapro 3ayBakuTH 1 Ha CEMaHTHKY CaMOTO CJIOBa «OEKOH» — IIMAaTOK
3aCOJICHOI CBUHHUHM 0€3 KICTOK, IIKYPKHU 1 W, SIKUi BUTOTOBJISETHCA 3 OOKOBOI
YaCTUHU TymI. [HmMU cioBaMu OEKOH — II€ 3aCOJCHE Call0 3 BEIHKUMU
JacTMHaMU M’sica. B Toii e yac B yKpalHCBhKIA KyJIbTypl 3araJlbHOBXKHUBAaHUM €
KOHIIENT «cajo», TOOTO camMe TBApUHHUN MIAMKIPHUN KUp, HaWvacTile
CBUHAYMU. 3 MHUX TIyMadeHb TAaKOX MO)KHA 3pOOMTH BHCHOBOK MPO PI3HUIIO B
racTPOHOMIYHIN KyJIbTYpi IBOX KpaiH.

Takox cepen ppaszeosoriamiB 3 KOMIIOHEHTOM «iKa»yMH BUAUIMIN Takl, sIKi
BMIIIYIOTh B COOl KOHLENTH «@pykmuy Ta «0eoui». HalOlabll BXUBAaHUMU
JIEKCEeMaMH, 1110 TI03HAYarTh Ha3BU (QPYKTIB BUSABWIKCH apple — s6ayko, banana —
bauan, grape — euHocpao, peach — nepcuk, orange — aneivcud, plum — cauaa.
Cepen Jiekcem, 10 TI03HAYAIOTh OBOYI MepeBaXkaroTh potato — kapmonsis, beans —
keacons/606u, carrot — mopkea, peas — eopox, cabbage —kanycma, mushrooms —
epubu, salad — canam, beet — 6ypsax, cucumber — ozcipox ma rhubarb — pesine.
Posrnsaemo neski gppazeonoriamu 3 BUIIEHa3BAaHUMH KOMIIOHCHTAMHU.

— Rotten apple — napuusa sisys. Januii ¢ppazeosnoriam onucye JOAUHY, YA
clioBa YM [ii HETaTMBHO BIUIMBAIOTh Ha Iy Tpymy Jroxei. Takoxk Taka
KOHCTPYKIlisi BUKOPUCTOBYETHCS ISl OMUCY JIFOAWHU, SIKa Ma€ TOTaHUN aBTOPUTET
YU MiABOJIUTH KOMAHTY .

— Compare apples and oranges — webo i 3emns. Jlanuii Qpaseosiorizm
B)KMBAETHCS JIJIsl TO3HAYEHHS peuei, Kl HEMOKIIMBO TIOPIBHIOBATH MK CO0010, SIK1
HE MalOTh BIHOIIEHHS OJMH JIO OJTHOTO.

— Carrot top — pynoBosocuii. Tak sk MOpPKBa OpaHXEBOTO KOJBOPY, BiJl
IILOTO 1 TIIIUIO 3HAYEHHS TAKOTO BHPA3Yy.

Cepen dbpazeonoriamiB 3 KOMIIOHEHTOM «iKay, 1[0 HA3WBA€ OKPEMi POIYKTH
MU TaKOXX BUAUIWIM MATPYNY «pubda ma mopenpodykmuy. HaliOubll BXUBaHI
JIEKCeMH, IO BiTHOCATHCS 10 AaHol rpymu — fish — puba, oyster — ycmpuys,

sardines — capounu:
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— It smells fishy — mnaxme cmaxenwm; Te, W0 BUKIUKAE IiJ03pH.
®pazeosiori3M BUKOPUCTOBYETHCS JUIsl TO3HAYEHHSI CUTYaIlli, [0 BUKIIUKA€E TEBHI
migo3pu 9 cymHiBU. [loxXomkeHHS >k JaHOTO (pa3eosiorizMy IMOBIPHO €
MOCWJIAHHSIM Ha HETIPUEMHHM 3amax puoH, sika TOYMHAE TIPOIIaIaTH.

— The world is your oyster — cBit Oinst TBOiX Hir. JlaHa ijioMa MO3HAYaE, 110
JI0IMHA BIaJHA POOHTH, 10 T 3aMaHEThCA.

— Better a small fish than an empty dish. — Kpaie cuannsg B pykax, Hix
JKypaBeJjib B HEOI.

— Packed like sardines. — Ak oceneouie ¢ 6Gouyi. auuii (pa3eosiorizm
BUKOPHCTOBYETHCS, SIKIIO JIIOIW 32 TEBHUX OOCTaBMH BHUMYIIEHI 3HAXOIUTHCH
HACTIJIbKU OJIM3bKO OJIUH J0 OJHOTO, [0 HE MOXKYTh MTOBOPYXHYTHUCH, 3HAXOSITHCS
B TucH#BI. [llos10 THMy nepekianay, To BAKOPUCTOBYETHCS aHAJIOT.

3 KyJbTYpOJIOTIYHOI TOYKM 30py HAC ILIKABIATH caMe€ KOHLENTU «sardines —
capIuHU» Ta «oceneneub». [lo-mepie, BapTO BiA3HAYUTH, IO OCEJIEACIb, SK 1
capJvHa HaJIeKUTh JI0 CIMEHCTBA OCEJENIeBUX, TOOTO 1€ pubu, sIKi MalTh
CrijibHe OlosioriyHe moxoipkeHHs. OmHak reorpadis 1mux pud AEmIO PI3HHUTHCS:
capJvHa MEIIKa€ B MIBHIYHO-CX1THIA YacTUHI ATJIaHTUKHU (Ha MiBIHI 10 OeperiB
Ceneraity), a ocesesiellb — y MiBHIYHIN YaCTUHI ATJIAHTUYHOTO Ta TUXOro OKeaHis,
a Ttakox y IliBHiuHOMy JIbomoBuTOMY OKeaHi. Takum uymHOM, B YKpaiHi
CIIOCTEPITa€ThCs BWJIOB 3ACOUIBIIOTO OCeNeiiB, a B AHrmi — capauH. Takox
3HAYEHHA Ma€ 1 crnocid mpuroTyBaHHs. B AHrumii nepumumii KOHCEpBHUMN 3aBoJ]l OYB
noOynoBanuil Bxe y 1812 porii, 1 capiuHu 31€0LTBIIIOT0 BBAXKATHCS KOHCEPBHUM
tuniom pu6 (Skandera, 2007: 167). B Ykpaini sk mepeBakaB METOJ] 3aCOJIFOBAHHS
pubu B Ooukax, came oceinenus. BiamoBigHO, €KBIBAJEHTOM YKpaiHCHKOMY
ocenmemio Oyne anrmiicbke «herring», mpoTe 1€ SIBUIIE HE € HACTUIBKH
PO3IOBCIOIKEHUM.

B anrmiliceKkiii MOB1 HaHO1IBII HAIIOHATLHO MAapKOBAHUMH KOMIIOHCHTAMU €
corn (xykypymaza): feed smb. on soft corn — rosoputun kommimentu; pudding
(myaunr): pudding heart — 6osirys; cake (kekc, Ticreuko): go like hot cakes — iitu

Hapo3xBart, pie (mmupir): pie in the sky — xxypaBens y Hebi; carrot (Mmopksa): carrot
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like a carrot to a donkey — cnokycnuBa npumanka; bean (606): full of beans — y
rapHoMy HacTpoi; ginger (imoup): to eat the ginger — 6patu Bix KUTTS HalKpaiie,
fish (pu6a): fish story — 6pexHs1.

Cnix 3a3HAYUTH, 10 HASBHICTh 3HAYHOI KUIBKOCTI (pa3eosiori3MiB 3
«MOPCHKHMI» KOMITOHCHTAMHU TIOB'sI3aHa 3 POJIII0 MOPEIUIABIS Y KUTTI KpaiHH,
apke BenmkoOpuTaHis — ocTpiBHA jAeprkaBa. MopchKi peanii (puOHUN TpoMHECe,
MOPEIIaBCTBO, 3aroTiBIsl 1 TmepepoOka MOpENpOAYKTIB) Ha TEBHOMY e€Talll
pPO3BUTKY OyIW 3HAYYIIMMHU JUIsI BCHOTO CYCHUIBCTBA, 1 JIEKCEMH, IO IX
MO03HAYaI0Th, HA0YJU TUPOKOTO MOITUPEHHS.

Takum yuHOM, 0a4MMO, IO ICHYE YUMAaJe PI3HOMAHITTS (pa3eoiori3MiB 13
KOMITOHEHTOM «i3Ka», SIKUM BKa3y€ Ha MEBHUN OKPEMHUN MPOAYKT, TAKUH SIK M ’SICO,
puba, oBouYl Ta (PPYyKTHU, SATOAU UM MOJOKONPOAYKTH. [Ipu mpomy nesxi 3 HHX
MalTh HalllOHAJIbHE 3a0apBJICHHS 1 HE MAalOTh AaHAJOTIB YU EKBIBAJICHTIB B

YKpaiHCBKIN MOBI.

2.3. ®pa3eoJ10ri3Mu 3 KOMIIOHEHTAMM, 1110 TIO3HAYAIOTH TOTOBi CTPaBH

AHaniz 3po0seHoi HamMu BUOIPKK (Ppa3eosori3aMiB 3 KOMIOHEHTOM «iXkay,
BMIIIIEHUX B aHIJIO-yKpaiHCbKOMY (Qpa3zeosioriunoMy cinoBHuKy K. Bbapaniesa,
JIOTIOMIT BCTAHOBUTH, IO OJTHUM 13 HAMOUIBII PO3MOBCIOKEHUX € KOMIIOHEHT
X1i000ynounux eupooie. I1poBoassun JOCHiHKEHHST TaHUX (hpazeosiori3mis, 0yIo
BUSIBIICHO, 110 HAWOUTBII BXXMBAaHMMH KOHIleNTamu €. bread — xui6, pie — nupie,
cookie — neuuso, cake — mopm, bun — 6ynouxa. Po3riasHeMO OUIBII JETATBLHO TaKi
dbpazeonorizmu.

— To earn one’s bread — 3apobaamu na xni6. Y 1aHOMY BUIAJKy, KOMIIOHEHT
bread mno3nauae meBHUI MiHIMAIBHUN 3apOOITOK, SKHH JO3BOJISAE JIFOIHMHI
3a0e3neynTy cede HalHeOOX 1 AHIIINM.

— Like bread and butter — sx x2i6 3 maciom. Jauuii ppaseosoriam omnucye

peui, sIKi 4yJJ0BO NACyIOTh OJTHA OJHO1, BIIMIHHO IMO€THYIOTHCS.
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— To have one’s bread buttered on both SideS — sk eapenux 6 macni. Takui
dpazeonoriaM Mo3HaYae JIOJUHY, sIKa JKUBE Ha BCbOMY TOTOBOMY, YYJIOBO
3a0e3nedenHa Ta (HiHaHCOBO MIIHO CTOITh HAa HOTaX.

— To eat somebody’s bread — icmu uyxcuu xni6. Jlanuii ¢pazeosnorizm
BUKOPUCTOBYETHCSI /U1 TO3HAUYCHHS JIIOJMHM, SKa >KMBE 3a YYXUU paxyHOK,
CYXHUM KOILITOM Ta 3yCHILISIMHU.

— To take the bun — zatinamu nepwe micye.

— To break bread with smb — pozoinamu 3 kumocv ixcy. Y nanomy
¢pazeonoriami kommoHeHT bread Mae 3Ha4YeHHS YOrOCh COKPOBCHHOTO Ta
HaNJOPO>KYOT0, 10 MOKHA PO3AUIUTH TUIBKHU 3 HAWOIM>KUYMMU JIFOJIbMHU.

— A piece of cake — wocv necxe, necknaone. B nmaHili ¢paseosoriuHiii
OJIMHUIII KOMITOHEHT Cake CHMBOIII3Y€ IIOCh HECYTTEBE, TaKe, MO MOXKHA 3POOUTH
0e3 0COONMBUX 3yCHJIb, HAITPUKJIIA SIK 3’ iCTH IMATOK TOPTY.

— In apple-pie order — 6 idearvnomy nopsoky. B maHOMYy BHIIAIKy
KOMITOHEHT pPié BHUKOPUCTOBYETBCS SIK BI3yaJdbHHH B3ipellb OJHAKOBO PIiBHO
pO3TaIIOBaHMX IIMATKIB sI0JIyKa Ha MOro moBepxHi. ToMy BapTo 3ayBa)KUTH, L0
JaHui Ppazeosorizm onucye caMe NeAAHTUYHO €CTETUUHY CTOPOHY IMTUTAHHS.

— smart cookie — poszymna noouna. B nanomy ¢paseosoriami ciioBo Cookie
XapakTepu3ye JIIOAMHY, K TaKy, 1[0 3[JaTHA CIpuiMaTd 1HQOpMalilo Habarato
BHUIIY 32 CBI/ BJIACHUI PIBEHb OCBITH.

PosrisitHeMo Takox nesiki ppa3eosiori3Mu, sSiKi MICTSTh HA3BU TOTOBUX CTPAB:

— One cannot make an omelet without breaking eggs. — Jlic pybaromb —
mpicku nemams. JlaHa 11l0Ma O3Ha4Ya€, M0 HEMOXKJIUBO 3POOUTH IIOCh BapTICHE
0e3 HEeraTUBHUX HACIIJIKIB B 1HIIIOMY MICITI.

— In the soup. — Onunumucs na causvxomy, yckouumu. s imioma o3Havae
OyTM y BaXKOMY, CKPYTHOMY 4YHU [IKOBOMY IIOJIOXKEHHI; mepedyBaTu Yy

30€HTEe)KEHHI Ta Y HEPUEMHIN CUTYyaIlli.
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— More praise than pudding — cnacu6i Ha x;mi0 He HamacTwil. Taky imioMy
BUKOPHUCTOBYIOTh, KOJIM TIPUTHYTh OTPUMATH HE JIMIIE CIOBECHY BJASYHICTH, ale i
MaTepiaabHy BUTOY.

Ax Gaummo, (paszeosorizamMiB, 3 KOMIOHEHTAMH «TOTOBI CTpaBW» 3HAYHO
MEHIIIE aHDK THX, IO IMO3HAYalOTh OKpPEeMi MPOIYKTH, OCKUIBKH BOHH MAalOTh

XapaKTEePHUHN HAIIIOHATLHUN KOJIOPHUT, BIMOBITHO € MEHII BXKUBAHUMU.
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BUCHOBKMU 10 PO3ALITY 2

VY 1mpomy po3aiuni MU pO3MISIHYJIM Kiacudikailio (pa3eoJoriyHuX OAUHUIG 3
KOMIOHEHTOM "Txka", mo Bkimoudae 50 gpazeonorizmiB, yMOBHO pO3AUICHUX Ha ABI
CEMaHTH4YHI TPYIH: 3 KOMIIOHEHTOM, SIKMH I03HAYa€ OKpeMi MPOAYKTH, Ta 3
KOMIIOHEHTOM, II[0 I03HAa4Ya€ TOTOBI CTpaBU. B TEKCTI MM TNpUBEIH NPUKIAAU
¢dpazeonori3miB 3 KOMIIOHEHTaMH MOJIOKOTIPOAYKTIB, TakuX sk butter, milk, cheese

Ta crcaml, 1 TIOSICHWJIN iXHE 3HAYCHHS Ta ITOXOAKCHHAI.

Takox, MM 3BEepHYJM yBary Ha HaIlOHAIBHUM KOJIOPUT  JEAKUX

e

12Ka

dbpazeosioriaMiB 3 KOMIIOHEHTOM B AHIJINCHKIA MOBI, TMOB'SI3aHUX 3
MOPCBHKOIO TEMaTHKOIO, 4Yepe3 poJib MOpeIviaBlsl y KUTTI BenukoOpuTanii.
Oco6nuBa yBara Oyia npujiJieHa MOPIBHSHHIO IBOX PUO - CapJMH Ta OCEJIC/IIIB -
Ta IXHbOI reorpadii 1 NPUroTyBaHHIO B AHIII Ta YKpaiHi. Mu Takox po3risiHyIu
1CTOPII0 MOXOJ/KEHHS Ta KYJIbTYpOJIOTTYHE 3Ha4YCeHHs (Ppazeosiorizmy "bring home

the bacon".

3arajioM, MOKHa 3a3Ha4UTH, 110 iCHye Oarato ¢)pa3eosori3MiB 31 CIOBOM
"D>ka", sIKl MOCUJIAIOTHCA HA MEBHUM BUJ MPOIYKTY, TaKUi K M'sico, puda, 0BOYI,
bpykTH, sirogu a00 MOJIOYHI NMPOAYKTH. Jleski 3 HUX MaroTh HAIllOHAIBHHUM KOJIP
Ta BIJCYTHICTh BIANOBIAHMX EKBIBAJICHTIB B YKpaiHChKIM MOBI. baummo, 1m0
KUIBKICTh (ppa3eoJioTi3MiB 3 KOMIIOHEHTaMHU 'TOTOBI CTpaBH'" 3HAYHO MEHIIA
MOPIBHSHO 3 TUMH, K1 BKa3ylOTh Ha OKpemi MpoAaykTu. Lle mos's3aHo 3 TuM, 110
Taki (¢pa3eoyioriaMi MarTh OUIbII crenudiyHe 3HAYCHHS Ta HAIlOHATBHUN
KOJIOPUT, TOMY BOHM MEHII MOUIUPEHI B MOBJIEHHI. MO)XHA TaKOX 3a3HAYUTH , 10
yKpaiHIill OUTbII 3alliKaBJIEHI Y TOMY , SIK TOTY€TbCS 1%a , 800 BOHU TOTYIOTh CaMi .
VY Toi1 ke Jac , aHTJIiiI OUTbIIIe OPIEHTOBAHI HA TOTOBI CTpaBu ab0 HA TUX , XTO 1X

TOTYE.
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3AT'AJIBHI BUCHOBKHA

Y Xomi MaHOTO IOCIHIDKEHHS MH 3’SCyBaju, IO (pa3eoioriss — CKIagHe
SBUIIE, 10 BUMAarae ocoOJMBOI yBaru IepeKiajiadiB, OCKUIbKH (Ppa3eosnoriyHi
OJIMHUIIl € JICKCHYHO HEMOJUIBHUMH OJWHUIIMH MOBH, CTIHKHMH CEMaHTHYHO
IIOB'SI3aHUMH  ITOE€JHAHHSAMH CJIiB, IIUIICHUMH 3a CBOIM 3HAYCHHSIM, SKI
BIIPI3HAIOTHCS OOpa3HICTIO, EKCIPECUBHICTIO, CTHJIICTUYHUM Ta EMOLIMHUM
3a0apBJIEHHSIM, TOBHICTIO a00 YacTKOBO mepeocmucieHi. IlpoBenenuit Hamu
aHai3 J03BOJIUB MEPEKOHATUCS B TOMY, II0 B KOXXHOMY KOHKPETHOMY BHUIIAIKY
CTpateris nepekiany ¢Gpa3eosiori3MiB BapilO€ThCsl 1 HA MEpeKIajalbKe PilleHHsS
MOX€ BIUIMHYTH LiJIa HU3Ka ¢akTopiB. J[0O HUX MOXKHA BIJIHECTH OCOOJIMBOCTI
B)KMBaHHS (pa3eosIoriyHOl OJMHUIIl B TOMY YH 1HIIOMY KOHTEKCTI, ii CTPYKTYpa,
CEMaHTUKA, EMOIINHO-EKCIIPECUBHE 3a0apBIICHHS, HALlOHAJIbHUI KOMIIOHEHT.
3anexxHo Bij cuTyalii Ta ocoOnMBOCTEN (pa3eosOTIUHOI OJWHUIIL, MepeKiaaay
MOKE€ 3HAWUTH EKBIBaJCHT, aHAJOT, BUKOPHUCTOBYBATH OIMCOBUN MEpPEKIIa]] 4u
KayibKyBaHHs. [1[00 3a0e3neuntt BUCOKY SIKICTh MEpPeKiIaay, Nepekiiagady MOBUHEH
MaTd TJOMOOKI 3HAaHHS IOJO0 TEPEeNIYeHUX BHINE METOAIB TEpeKiIamy
(dbpazeosoriyHNX BUPa3iB.

Mu mpoaHamizyBaJii  aHIJIHACBKI Ta  YKpaiHChbKI  (hpazeosioriaMu 3
KOMIIOHCHTOM «i’Ka» Ta BU3HAYWJIM Cepell HUX HaWOuUIbIn BKuBaHl. Tak, s
anrmiicekoi mosu 1ie beef, meat, lamb, bacon, mutton, pork, steak, fish, oyster, eel,
potato, beans, carrot, peas,cabbage, mushrooms, salad, beet, cucumber, apple,
banana, grape, peach, orange, plum, cherry, berry, gooseberry, ruspberry, ginger,
pepper, butter, milk, cheese, cream, broth, soup, porridge, omelet, steak, pudding,
ice-cream, bread, pie, cookie, cake, bun.

Takoxx MM 3BEpHYJIM yBary Ha (hpas3eoJoriyHl OJMHMIN, IO BiAOOpaKaroTh
HalllOHAJIBHY KYJbTYpPY, PO3MOBIAAIOTh PO OCOOJMBOCTI TOOYTY aHTJIIHIIB.
HarmionansHo 3abapBieHi ¢pa3eonorisMu TMpU  MEepeKyiaal aganTylOThCsS 10
MPUHHATOT KYJIBTYpPH 3 KOMIIOHEHTAMH-Ha3BaMH CTpaB, MPOAYKTIB XapuyyBaHHS

HaIOiB SIK 0A30BI1 €JIEMEHTH.
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Cnix 3ayBakWTH, IO B aHMVIMCBKIA MOBI OuIble (Ppa3eosnoriamib, IO
no3HavaoTh roToBi crpaBu (broth, soup, porridge, omelet, steak, pudding, pie,
cookie, cake, bun), Tomi sSK B YKpaiHChKIi — THX, IO IO3HAYAIOTh OKpeMi
MPOJYKTH (ClIb, MEJ, BEPIIKH, puda, MOJIOKO, MilleHuIls ). ToXX MOKHaA 3a3HAYUTH,
IO YKpaiHIll OiNbIIe IIKaBIATHCS MPOLIECOM MPUTOTYBaHHS ki 1 4aCTO TOTYIOTh
Ky caMi. Y TOH ke yac, aHTJTiiI OibIlIe 3amiKaBieHl B TOTOBHX CTpaBax abo THX,
XTO TOTYE 111 CTPaBH.

AHani3yloun TUIH TEpeKiaay, M0 3acTOCOBYIOThCS i  Iepeaadl
aHTJIOMOBHUX  ()pa3eosioriaMiB B yKpaiHCBKIM  MOBI, TO  HaWlyacTimie
BUKOPUCTOBYEThCSI €KBIBaJIeHTHUN mepekian (43%). Ilepexnaa 3a 10MOMOroro
nosicieHsb (26%) ta nocaiBauil nepexian (31%) 3ycrpivatorbest 3HauHO piamie. Lle
MOKHA TIOSICHUTH THM, IO 1Ka 3aiiMa€e BEIUKY POJb Y MOBCSKICHHOMY KHUTTI
JIOJWMHU, $K aHIMJINALS, TaKk 1 YKpaiHUIB, TOMY ICHYE€ BEJIHMKa KUIbKICTh
(dpa3eonoriaMiB 3 KOMIIOHEHTOM «DKa», Kl YacTO NEPETYKYETbCS y CBOEMY
3HaueHHI. Takox Iie 11e pa3 MiJKPECcI0e HEOOX1IHICTh Y JOCKOHAJIOMY BOJIOJIIHHI

nepekiiaiaya hpaszeosioriamaMu 000X MOB.
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PE3IOME

VY (dpazeonorizmax 3HaxXoAATh BiAOOpaKEHHS 1CTOPIS HApOIy, HOTO TpaauIli
Ta 3BUYAi, CBOEPIAHICTD KYJIBTYPH Ta MoOyTy. OCTaHHIM 4acoM JIIHTBICTH MOYaJIN
BUSIBJISITH MIABUIIEHUN 1HTEpeC 10 (hpa3eooTIUHUX OJUHUIL. MeTa ToCTiHKeHHS
dbpa3eonoriyHNX  OJUHUIL  3yMOBIICHA BU3HAYCHHSIM  OCOOJMBOCTI
(GYHKIIIOHYBaHHS Ta TEPEKJIay aHTIINCHKUX Ta YKpPAiHCHKUX (PpazeosioriamiB 3
KOMITOHEHTOM «ika». [HTepec A0 1€l TeMUu 3pOCTae 3 KOKHUM JHEM, SIK y Halllii
KpaiHi, Tak 1 3a KOpJOHOM. B aHrmiiicekiii Ta ykpaiHCBbKili MoBax Oararo
dbpazeosoriamMiB MarOTh JIaBHIO ICTOPII0 BXKMBAaHHS, 0arato OAUMHUIL (Ppa3eosiorii
BXKMBAIOTHCS B XYNOXKHIN JIITEpaTypl, MyONIIIUCTHUI], ICTOPUYHUX TBOPAX, a TAKOK
B YCHOMY MOBJICHHI. 3'SBJISIIOTHCSI TAKOXK CIOBHUKH, JI€ TIOSCHIOETHCS TTOXOKEHHS
0aratbox (pa3eosiori3MiB , BKMBAHHS PI3HUX KOMIIOHEHTIB B HUX . Marepiaaom
JUIS ~ MOTO JOCHIPKEHHS CIYTYIOTh ()pa3eosioTi3MU 3 KOMIIOHEHTOM «ikay,
B1IOpaHi 13 aHMIo-ykpaiHcbkoro (¢paseonoriydoro cioBHuka K.T.bapaniesa.
Martepianu  AOCHI/DKEHHS  MOXYTh BUKOPUCTOBYBAaTUCH ISl MOJAJBIIMX
JIHTBICTUYHUX Ta MEPEKJIaJ03HABUYMX PO3BIIOK, IO CTOCYIOTHCS AHIJIIHCHKOI
dpazeosnorii, 30kpeMa (hpazeosIori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM «iKay.

VYce BulllecKazaHe Ja€ TIJACTaBM CTBEP/KYBaTH, IO OOpaHa Tema €
aKTyalbHOIO Ta TEPCHEKTUBHOIO NJIi BHUBYCHHA. Y MEPIIOMY PO3ILT KypcOBOi
pOOOTH PO3MIISAAIOTECS TEOPETUYH1 acneKTd (Ppa3eosoriyHuX OAWHUIL. Jpyruii
pO3AUT MPUCBAYEHO BHUBYEHHIO OCOOJIMBOCTI MEpeKiany (ppas3eosioriamiB 3
KOMITOHEHTOM «i’ka » 3 aHIJIIChKOI MOBHU Ha YKpaiHCHKY. TakoX MU 3BEpHYIH
yBary Ha (ppa3eosioriuHi OJIMHUIIL, IO BIJOOpaKarOTh HAIIOHATBHY KYyJIbTypy. B
KOHTEKCTI JAHOTO AOCIIPKeHHS MU BUAUIMIM 50 Ppa3eosoriaMmiB 3 KOMIIOHEHTOM
«i>a» 1 yMOBHO IX PO3JUIMIIM Ha JIB1 BEJIMKI CEMAaHTHYHI TPYIU: 3 KOMIIOHEHTOM,
10 [MO3HAaYa€ OKpeMi MPOAYKTH Ta TOTOBI CTPABH.

Pe3ynbTaTi HOCHIKEHHS JO3BOJSIOTH 3pOOUTH BUCHOBOK, 1[0 ICHY€E YMMaJe
pI3HOMaHITTS (Gpa3eosiori3MiB 13 KOMIIOHEHTOM «DKa», SKUW BKa3ye€ Ha TEBHUU
OKPEMHI TIPOYKT YK TOTOBY cTpaBy. IIpu 1iboMy JIesKi 3 HUX MarOTh HaIllOHAIbHE

3a0apBJIEHHS 1 HE MAIOTh aHAJIOTIB UM €KBIBAJICHTIB.
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JTOJATKHU

TIOJIATOK A

Kopnyc ¢ppazeonozizmie 3 komnonenmamun»izca)

1. | (As) like (as) two pears in the same | sik ABi Kparui Boau
poteL
2. | After meat mustard 3aHAJITO TMi3HO
3. | Another man’s bun looks much more | Ha 4y>kii HUBI JaJHIIIA TIICHUIS.
fun®
4. | Beef about smn/smth#>® IOCKAPKUTHUCh HA IOCh
5. | Better a small fish than an empty | kpaie cuHUI B pyKax, HIXK
dish??* KypaBelb B HeO1
6. | Big cheese®? BIUTMBOBa 0co0a
7. | Break bread with smb*°® PO3ALIATH 3 KUMOCH 1KY.
8. | Bring home the bacon?® 3apoOMTH Ha XJIi0 3 MacioM
9. | Buy a lemon?™ 3pOOUTH JapeMHy IIOKYIIKY,
BUKUHYTHU T'POIII Ha BITEP
10. | Carrot and stick!® 0aTir i IpSHUK
11. | Carrot top*®® PYJOBOJIOCHIA.
12. | Chew the fat?'? IIEPEMUBATH KiCTKH
13. | Compare apples and oranges®*’ He0o i 3eMiIs
14. | Cool as a cucumber?¥® CIOKIMHMIA, BpiBHOBaKEHHUI
15. | Cream of society?* BEPLIKU CYCIILILCTBA
16. | Cream of the crop?® HalKpamuii Buoip
17. | Earn one’s bread!”’ 3apo0IATH Ha XJI1i0
18. | Easy meat®® JeTKa 3710014
19. | Eat somebody’s bread®”® iCTH 9y>KHi XJ1i0, JKUTH 38 9y>KHH
paxyHOK
20. | Feed smb. On soft corn3?® JNIECTUTH
21. | Full of beans®® eHeprifHuii
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22. | Hard cheese*? HEBJIava

23. | Hard nut to crack*?® MII[HUI TOPIIIOK

24. | Have one’s bread buttered on both | sk Bapenuk B macii
sides*"

25. | In apple-pie order3* B i7IcalIbHOMY TIOPSIKY.

26. | In the soup>® OIMHHTHCS Ha CIIU3BKOMY,

YCKOYHTH,
27. | It smells fishy®'t [axHEe CMaXXEHUM, T€, 1110 BUKJIUKAE
17103pU

28. | Land of milk and honey®8® MOJIOYHI piKM, KMCeeBi Oeperu

29. | Lay the butter on®® JIECTUTH, BUXBAJIATH

30. | Like a fish out of water?® nouyBaru cebe He B CBOiM Tapimi

31. | Like bread and butter™>> K XJTI0 3 MacIoM

32. | Look as if the butter wouldn’t melt in | Xxo4 10 paHu puKIIagai, 3
one’s moth®? HEBUHHUM BUTJISLIOM

33. | More praise than pudding®’ cracu6i Ha XJ1i0 He HAMACTHUIL

34. | Neither fish nor fow!®%° Hi puba, Hi M’5CO

35. | Not for all the tea in China®®* Hi 3a 110 B CBITi

36. | One cannot make an omelet without | mic py6aroTh — TPiCKH JIETATH
breaking eggs®*?

37. | One man’s meat is another man’s | IO POCITHUHY A00pE, TO HIMITIO
poison’?* CMEpPTh

38. | Packed like sardines™? AK OCeNeNiB B 6041l

39. | Piece of cake™’ NpiOHULA

40. | Piece of cake™’ I110Ch JIETKE, HECKIIAHE

41. | Pudding heart’" 0osry3

42. | Rotten apple’ napITuBa BiBIIs

43. | Rub salt into the wound®’ CHIIATH CiJIb Ha PaHy

44, | Salt of the earth®®* cinb 3emi
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45. | Skim the cream from something®® 3HIMaTH BEPIIKH

46. | Small choice in rotten apples®?° B CTeIy i XpyI — M’SICO

47. | Take the bun%3 3afHATH IEpIIE MicLE

48. | The nearer the bone the sweeter the | mo Ha aHi, T€ HalCOIOIIIIE.
meat®e®

49. | Walk on eggshells®® ATH 10 11e3y HOXKa

50. | World is your oystert®’ CBiT 0114 TBOIX HIr
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